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«�AOa  Ë«�AU»Ò

?U‰ «�AOa∫

≠�Ê «�M‡U?” ¼‡M‡U 7‡M?c «ôÝ‡‡²Iö?‰ �r ¹Fb ¹dË?N?‡r √ÍÒ ŽL‡qÆ �‡?qÒ Ë«Š‡b ,‡U?— ¹M²E‡d √Ê ¹ÔL?M‡`

ýNd¹W 7IUÐq 7U ŽLKt √Ë 7U �r ¹FLKt √ŁMU¡ «�¦u—…ÆÆÆ Ë�uô�r ¹U ÐMwÒ̈ √½²r «�c¹s ð×OuÊ 
w «�GdÐW¨

�uô 7U ðdÝKu½t 7s Šu«ô 
®±©

 �LU ÐIOX 
w ¼cÁ «�MUŠO?W œ«— ?UzLW° �ÊÒ «�MU” ¼MU¨ �LU ?KX �p¨

�d¼u« «�FLqÆÆÆ �d¼u« «_—÷ Ë7s ¹JdÁ «_—÷ ðdłFt ��v ÐDMNUÆ


IU‰ «�AU»Ò ÐAw¡ 7s «ô7²FU÷ ∫

≠Ë�J‡sÒ ¼‡?cÁ «_—÷ ¹U Ž‡rÒ̈ ô ðB‡K`? _ÍÒ 
‡öŠW¨ ðJb7N‡U? Ý‡MW 
�–« 7U ðH‡w?¡
®≤©

 Ðt ô ¹JHw

�MHIW ýNdÆ


dœÒ «�AOa ?Uzö∫

≠√½X ô ðFd
NU ¹U? ÐMwÒ¨ Ëô ðFd· «�HöŠWÆÆÆ �ÊÒ √—{MU �O?KX �JqÒ «_—«{w¨ ô ðFDw

œ
FW Ë«Šb… ̈Ë�JsÒ «�cÍ ¹Fd· �On ¹d«Ëœ¼U ðLM×t 7s ½HKNU 7U ô ¹LUŁKt �cÒ… 7U ðLM×t ÝNu‰

ò7²O−?Wå
®≥©

Æ ¼MU ½K²?DOl √Ê ½−b? «�K³s¨ ?KO?ö Ë�JMÒ‡t? �c¹c¨ Ë«�FKq?ÆÆÆ ¼q ¼MU„ ½×‡?K‡W ðM²?Z

ŽKö 7¦q ŽK?‡q ½×KMUø Ë«�K×‡r? ¼MUÆÆÆ √ÍÒ �×‡r √�cÒ 7Mtø Ë«�I?L`ÆÆÆ Ë«�JCdÆÆÆ Ë«�³OiÆÆÆ

7U–« ðd?¹‡b √Ê ðG?‡qÒ «_—÷ √�¦‡?d 7s ¼‡?c«ø ,‡×?‡O`? √½ÒNU ðFD?‡w ÐA?‡`Ò Ë�J?‡s ðF?Dw «�−?OÒbÆ

Ë«�−OÒb ?KOKt ¹JHw ¹U ÐMwÒÆÆÆ

ÝJX «�AU»Ò 
Nu �UÊ 
w Ë«œ Ë«�AOa 
w Ë«œ ¬šdÆÆÆ �UÊ «�AU»Ò ¹HJÒd 
w ŠOU… √šdÈ žOd

«�²w Žd
²NU «�Id¹WÆÆÆ ŠOU… ðIuÂ ŽKv «�F−KW Ë«�L×dÒ„ ̈ô ŽKv «_?b«Â Ë«�HQ”Æ �UÊ ¹HJÒd 
w

«�KODd… ŽKv «_—÷ ̈
w «Ý²Gö�NU Ðö ýHIW ̈
w łFKNU √—{U 7Du«ŽU ô ð¾s
®¥©

 Ëô ðAJuÆÆÆ Ë�UÊ

«�AOa ¹HJÒd 
ONU �LU ¹HJÒd ¬ÐUƒÁ Ë√łb«œÁ 7Mc ¬ô· «�KMOsÆÆÆ ¹HJÒd 
w «�d
o ÐNU¨ 
w «�FMU¹W

ÐJqÒ 7U ¹MIBNU¨ 
w 7KUŽbðNU √¹ÒUÂ «�−HU· Ë√¹ÒUÂ «�HOCUÊ¨ 
w —«Š²NU �–« ðF³X 7s «�×Lq

Ë«�uôœ… «�L²FU?³WÆ �UÊ ¹HJÒd 
w Š³ÒNUÆÆ _½Òt ¹×³ÒNUÆ

Žs Ž³b «�×LOb Ðs ¼bË?W

®±©Šu«�W ÃÆ Šu«ô ∫virement, mandat

®≤©
U¡ ‡‡‡  Ð‡∫rendre, rapporter

®≥©7²O−W∫la Mitidja (plaine agricole d’Algérie célèbre pour sa fertilité)

®¥©√Ê]   ‡‡‡∫se plaindre, gémir

µ

±∞

±µ

≤∞



Travail à faire par le candidat

REMARQUES GÉNÉRALES POUR L’ENSEMBLE
DES EXERCICES PROPOSÉS :

Les réponses en arabe ne seront vocalisées
que lorsque la consigne le demande explicitement.

I .  COMPÉTENCE LINGUISTIQUE

1. Transformer les énoncés suivants en tenant compte des modifications proposées :

±Æ�‡UÊ ¹‡H‡J‡Òd 
‡w Š‡O‡U… √šdÈ žOd «�²w Žd
²NU «�Id¹WÆ

ŽU�r

≤Æ√½‡²‡r «�c¹s ð×OuÊ 
w «�GdÐWÆ

√½X

≥Æ�‡‡‡‡qÒ Ë«Š‡b ,U— ¹M²Ed √Ê ¹LM` ýNd¹WÆ

«�MU”

2. a. Traduire en français la phrase suivante (lignes 3 et 4) :

Ë�uô�r? ¹U ÐM?wÒ̈ √½‡²?‡r «�c?¹s ð×?OuÊ 
w? «�GdÐW?¨ �uô 7U? ðdÝKu?½t 7s Šu?«ô  �LU? ÐIOX? 
w

¼cÁ «�MUŠOW œ«— ?UzLWÆ
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b. Vocaliser le mot « �LU ». Analyser sa nature et sa fonction (répondre, AU CHOIX, en arabe ou en français)

3. a. Traduire en français la phrase suivante (ligne 5) :

7s ¹JdÁ «_—÷ ðdłFt ��v ÐDMNUÆ

b. Vocaliser entièrement le mot « ðdłFt ».
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II.  COMPRÉHENSION DU TEXTE

1. Retrouver dans le texte les phrases traduites ci-dessous :

- Plus aucun travail ne leur convient.

- Il est vrai qu’elle donne avec parcimonie, mais elle donne le meilleur.

2. Traduire en français le début du texte jusqu’à « …—u¦�« ¡UMŁ√ »(ligne 2):

3. Analyse du texte (répondre, AU CHOIX, en arabe ou  en français):

Dégager le thème traité dans ce texte. Mettre en évidence la position de chacun des deux interlocuteurs.
Que représente chacun d’eux ?
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±ÆðJOÒq ð²LÒW «�×u«— ŽKv �KUÊ «�AU»ÒÆ

≤Æ7U ¼u —√¹p «�AJBw 
w 7u?n �qÒ 7s «�AOa Ë«�AU»Ò ø ¼q ðu«
o ¼c« √Â –«„ Ë�LU–« ø

≥Æ¼q ðKFV «�N−d… œË—« �¹−UÐOÒU √Â ÝK³OÒU ÐU�MK³W ��v 7−²Ll «�LMAQ ø

III - EXPRESSION PERSONNELLE

Traiter, en arabe, l’une des trois questions suivantes :


